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Canto One — Chapter Nine

Passing of Bhisma

The Passing Away of Bhismadeva
in the Presence of Lord Krsna



Section — VII

Bhismadeva’s Final Moments

(29 43)



1 1.9.34 ||
yudhi turaga-rajo-vidhumra-visvak-
kaca-lulita-sramavary-alankrtasye
mama nisita-$arair vibhidyamana-
tvaci vilasat-kavace 'stu krsna atma

May my mind concentrate on Krsna (krsna astu atma), whose face
was decorated (alankrta asye) with wavy hair (visvak-kaca) covered
with the dust raised by horses (@G‘ﬁ;aga—r)aﬁ-vidhﬂmra), tossed
all about because of tthpg@d_e.f—h-is—e,pis;ing (lulita), and with

perspiration because of his great effort in protecting Arjuna
(, whose armor shone brightly (tvaci vilasat-kavace),
pierced slightly by my sharp arrows (mama niSita-Sarair

vibhidyamana).




Having spoken of Krsna’s face surrounded by locks of hair,
Bhisma cannot give up that sweetness.

Again he describes more details.

The tace is decorated with hair thrown all about because ot

the speed of the chariot; and colored with the dust raised by

thg horses.




Even in what is not beautiful, beauty can be found. [Note:
sundare kim asundaram nyaya. |

The tace is decorated with perspiration arising from etfort.

This indicates Krsna’s etforts because of his aftfection for
Arjuna.

[ “—

Krsna’s skin was pierced by Bhisma’s sharp arrows.




Just as the man involved in love derives happiness from the bite
marks of a bold lover, Krsna, the most courageous warrior, in the
mood of fighting, derived pleasure from my strength in the form
of the wounds from my arrows.

One should not think that I, even overcome by the mood ot
lighting with Krsna, was ever devoid of prema.

Similarly the woman who intlicts deep wounds upon her beloved,

dearer than a million of her lives, with her nails and teeth during
the batile of love, cannot be said to be devoid of love for him.




Krsna’s skin was not really pierced because he was wearing an
armor, which shone brightly.

[t means that the arrows slightly pierced the armor.

Atma means mind.




1 1.9.35 ||
sapadi sakhi-vaco niSamya madhye
nija-parayor balayo ratham nivesya
sthitavati para-sainikayur aksna
hrtavati partha-sakhe ratir mamastu

May I have prema for the chariot driver of Arjuna (partha-sakhe ratir
mama astu), who placed the chariot between the two opposing armies
é

EDGaarod Galad Gradiyd Gahah @Eresd) immediately on

hearing Arjuna’s request (sakhi-vaco nisamya), and, situated there
(sthitavati), by his glance @), took away (hrtavati) the

prarabdha-karmas of the opposing party (-s ayuld).




And he immediately followed Arjuna’s order.

senayor ubhayor madhye ratharh sthapaya me ’cyuta |
yavad etan niriksye ’ham yoddhukaman avasthitan ||

O Acyuta (acyuta) please station my chariot (me rathar
sthapaya) between the two armies (senayor ubhayor
madhye), so I can view (yavad etan nirikse aharm) those
situated with a desire to fight (yoddhu-kaman avasthitan)
BG.1.21




Just by his glance (aksna), showing to Arjuna “This is Bhisma,
this is Drona, this is Karna,” he took away their lives.

L

This actually indicates he took away their prarabdha-karma,
since it will be said later yam iha niriksya hata gatah sva-
ripam: those who saw _him on the battlefield of Kuruksetra

attained their original forms after death. (SB 1.9.39)




11.9.36 |
vyavahita-prtana-mukhar niriksya
sva-jana-vadhad vimukhasya dosa-buddhya
kumatim aharad atma-vidyaya vas
carana-ratih paramasya tasya me 'stu

May I have prema for the feet of the Supreme Lord (tasya paramasya
carana-ratih who, by giving knowledge of Himself (@a—
vidyaya yah), destroyed the ignorance (kumatim aharad) of Arjuna
who, on seeing the heads of the opposing army at a distance
(vyavahita-prtana-mukharn niriksya), refused to fight (vimukhasya)
because he thought it was a sin to kill his relatives (sva-jana-vadbhad
dosa-buddhya).




Vyavahita-prtana-mukharh niriksya means “seeing Bhisma and others
standing in front of the army at a distance.”

Arjuna became disinclined to kill his relatives.

evam uktvarjunah sankhye rathopastha upavisat |

visrjya sasararh capam Soka-sarmvigna-manasabh ||

Speaking in this manner (evam uktva), Arjuna (arjunah), giving up
his bow and arrows (visrjya sasaram capar), mind disturbed with
lamentation ($oka-samvigna-manasah), sat down on his chariot (ratha
upastha upavisat) amidst the warriors assembled for battle (sankhye).

BG 1.46



This is described by the word kumatim.

Arjuna’s loss of intelligence wwas—caused—by—the Lord himself, like

Yudhisthira’s present loss of intelligence, because loss of intelligence is
impossibly for the eternal associate of the Lord, who is also_the

avatara, Nara.

Krsna did this in_order to reveal Bhagavad-gita, which delivers the
whole world by showing the truth about Krsna.

[ —

Atma-vidyaya means by knowledge fixed in Krsna.



11.9.37 ||
sva-nigamam apahaya mat-pratijiam
rtam adhikartum avapluto rathasthah
dhrta-ratha-carano 'bhyayac caladgur
harir iva hantum ibhar gatottariyah

Giving up his own promise not to fight (sva-nigamam apahaya), and
making my vow to make him fight come true (mat-pratijiam rtam
adhikartum), Krsna, situated on the chariot (ratha sthah), quickly got
down (avaplutah) and holding the wheel of a chariot (dhrta-ratha-
carano), ran_towards me (abhvavat), like a lion coming to kill an

elephant iv_a_hal_lgim@), while the earth shook (caladguh)
and his top cloth fell to the ground (gata uttariyah).




“It is said that Krsna elevates his devotee to a higher position

than his own. I saw that directly.”

This is e}gglained in two verses.

Krsna made a promise (sva-nigamam) that he would not take
up weapons, but would only assist Arjuna.




[ made a promise that | would make him give up that promise
and take up weapons.

To make sure that this would become true, Krsna, situated on
the chariot, quickly got down from the chariot in such a
manner that no one could see his separation from the chariot.

Or Krsna, though he got down, remained on the chariot to
protect it in another form invisible to others.




This pastime was spontaneously carried out, and was not
because of my request.

He took the wheel of the chariot and ran towards me.

The earth trembled because of his great stren&h exerted
through running in(excitement.

His cloth fell down.



Because of his excited running he was not aware whether his
cloth had fallen or not.

Because Krsna cannot give up his quality of atfection for his

devotee, when Arjuna would be unable to fight, Krsna would
give up his promise and use weapons to protect Arjuna.

[t is impossible for others to make Arjuna unable to fight.



Thus overpowering Arjuna for a moment, I will see Krsna fight as an
indication of his affection for his devotee.

Bhisma made this promise that Krsna should take up weapons in
order to fulfill this desire.

Having seen Krsna’s prema for Arjuna when he broke his own
promise, and satistying Bhisma, Krsna’s excellence became famous in
the world.

That is the meaning of this incident.
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